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INTRODUCTION

1. At its twenty-third session, held in Geneva from September 22 to 26, 2025, the Working
Group on the Legal Development of the Madrid System for the International Registration of
Marks (hereinafter referred to as “the Working Group” and “the Madrid System”) discussed
several documents regarding the possible introduction of new Madrid System languages”.

1 Documents MM/LD/WG/16/7 “Proposal by the Delegation of China”; MM/LD/WG/16/9 Rev. “Proposal by the
Delegation of the Russian Federation”; MM/LD/WG/17/10 “Proposal by the Delegations of Algeria, Bahrain, Egypt,
Morocco, Oman, Sudan, the Syrian Arab Republic and Tunisia”; MM/LD/WG/21/7 “Report on Technical
Consultations Held on the Possible Introduction of New Languages and Proposals for a Possible Way Forward”;
MM/LD/WG/22/10 “Proposal by the Delegation of Japan”; MM/LD/WG/22/11 “Proposal by the Delegations of Brazil,
Cabo Verde, Mozambique, Portugal and Sao Tome and Principe”; MM/LD/WG/22/12 “Proposal by the Delegation
of Germany”; MM/LD/WG/22/13 Rev. “Proposal by the Delegations of Brazil, Cabo Verde, Germany, Japan,
Mozambique, Portugal, the Republic of Korea and Sao Tome and Principe”; MMM/LD/WG/23/7 “Updated Statistics
Concerning Document MM/LD/WG/22/6 Rev.”; MM/LD/WG/23/8 “Updated Cost Estimates for the Possible
Enhancement of the Terminology Database”; MM/LD/WG/23/9 “Detailed Explanation of the Unified Goods &
Services Database (Formerly the Unified Terminology Database”; MM/LD/WG/23/10 “Report on the Introduction

of a Differentiated Translation Practice”; MM/LD/WG/23/11 “Comments on the ‘International Registration Language
Option’ Contained in Document MM/LD/WG/22/13 Rev.”; and, MM/LD/WG/23/12 “Technical Assessment

of the Possible Implementation of the ‘International Registration Language Option’ Contained in

Document MM/LD/WG/22/13 Rev.”.



https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/en/mm_ld_wg_16/mm_ld_wg_16_7.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/en/mm_ld_wg_16/mm_ld_wg_16_9_rev.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/en/mm_ld_wg_17/mm_ld_wg_17_10.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/en/mm_ld_wg_21/mm_ld_wg_21_7.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/en/mm_ld_wg_22/mm_ld_wg_22_10.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/en/mm_ld_wg_22/mm_ld_wg_22_11.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/en/mm_ld_wg_22/mm_ld_wg_22_12.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/en/mm_ld_wg_22/mm_ld_wg_22_13_rev.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/en/mm_ld_wg_23/mm_ld_wg_23_7.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/en/mm_ld_wg_23/mm_ld_wg_23_8.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/en/mm_ld_wg_23/mm_ld_wg_23_9.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/en/mm_ld_wg_23/mm_ld_wg_23_10.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/en/mm_ld_wg_23/mm_ld_wg_23_11.pdf
https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/en/mm_ld_wg_23/mm_ld_wg_23_12.pdf
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2. The Working Group “requested the International Bureau to describe the technical aspects
related to non-Latin characters and non-Arabic numerals in relation with the possible
introduction of new Madrid System languages™. The present document addresses this request.

NON-LATIN CHARACTERS AND NON-ARABIC NUMERALS UNDER THE CURRENT
LEGAL FRAMEWORK

3. Under Rule 9(4)(a)(xii) of the Regulations Under the Protocol Relating to the Madrid
Agreement Concerning the International Registration of Marks (hereinafter referred to as

“the Regulations” and “the Protocol”), where the mark contains non-Latin characters or
non-Arabic numerals, the applicant must provide a transliteration of that information into

Latin characters or Arabic numerals following the phonetics of the language of the international
application.

4.  According to Section 12(c) of the Administrative Instructions for the Application of the
Protocol Relating to the Madrid Agreement Concerning the International Registration of Marks
(hereinafter referred to as “the Administrative Instructions”), the same transliteration requirement
applies to the applicant’'s name. However, legal entities may instead provide a translation of
their full official designation into the language of the international application.

5.  With regard to addresses, Section 12(d) of the Administrative Instructions requires that
they be given in a manner that satisfies the customary requirements for prompt postal or
electronic delivery. In practice, all applicants and representatives provide their addresses

in Latin characters and Arabic numerals to satisfy this requirement.

VIEWS EXPRESSED BY DELEGATIONS

6.  During the above-mentioned discussions, several delegations expressed concerns about
the treatment of non-Latin characters and non-Arabic numerals should new languages be
introduced into the Madrid System. These concerns stem from the fact that the current trilingual
regime of English, French and Spanish employs only Latin characters and Arabic nhumerals,
whereas other languages utilize different writing systems. In particular, delegations underlined
the need to maintain the integrity and correct interpretation of data within the Madrid System,

as well as the importance of ensuring consistency and legal certainty of international
registrations.

7.  Several delegations suggested that the Working Group should consider and decide how
to handle non-Latin characters and non-Arabic numerals before introducing languages that use
different writing systems. Some noted that special treatment and restrictions on their use might
be necessary unless satisfactory solutions could be found.

TECHNICAL CONSIDERATIONS

8. A practical concern relates to the ability of Information Technology (IT) systems in the
Offices of Contracting Parties to process non-Latin characters and non-Arabic numerals. Some
filing and management systems in these Offices do not currently support applications containing
such characters or numerals, which may pose a practical barrier to implementation.

9. Delegations emphasized the need for Offices to conduct relevant examination with
certainty, thereby precluding possible ambiguities or errors arising from differences in writing
systems. Additionally, concerns were raised about the likelihood of confusion arising from signs
registered in non-Latin characters, the need to clarify what owners wish to protect, and the
uncertainty concerning the pronunciation or interpretation of signs.

2 Document MM/LD/WG/23/14 “Summary by the Chair”, paragraph 24(iv).



https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/en/mm_ld_wg_23/mm_ld_wg_23_14.pdf
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TRANSLITERATION

10. Several delegations stressed the importance of transliterating terms consisting of
non-Latin characters and non-Arabic numerals. Some delegations suggested that
transliteration should only be conducted in one direction: from non-Latin characters into

Latin ones, rather than the reverse. Other delegations suggested that transliteration be limited
to using the phonetics of English, French or Spanish.

11.  One delegation, recalling examples provided in a document discussed at

the twenty-second session, underscored the difficulties that could be encountered when
transliterating names. This suggests that without knowing how the name is actually
pronounced, the correct transliteration cannot be provided?.

12. Concerning the data requiring transliteration, some delegations indicated that key
information in international applications should be transliterated, including the mark’s verbal
elements and data relating to the applicant or holder. The latter category includes the full name
of natural persons or legal entities, addresses, legal nature, and any other information enabling
proper identification of the applicant or holder. Furthermore, regarding the legal nature of legal
entities, delegations noted that some Contracting Parties require this information and suggested
it be provided in Latin characters, regardless of the language of the international application.

TRANSLATION

13. Delegations expressed concern that the International Bureau might be required to
translate the applicant’s name. Such translations may differ from indications the applicant used
in prior international and domestic registrations, potentially leading Offices to refuse protection
based on these discrepancies, even though both versions may be technically correct.

14. Inconsistencies due to translation could require applicants to formally record name and
address changes across their existing trademark registrations to overcome refusals, imposing
significant additional costs and administrative burdens on holders, particularly in members
requiring simultaneous changes across all owned registrations.

15. Some delegations suggested that translations of the applicant’s name be limited to
translations from languages using non-Latin characters into English, French, and Spanish, but
not the reverse. One delegation suggested adding new fields in the international application
form to allow applicants to provide information in both the original non-Latin characters and
non-Arabic numerals, as well as Latin characters and Arabic numerals.

16. A few delegations proposed conducting translation trials to test various approaches
before full implementation and recommended drawing on input from the Patent Cooperation
Treaty (PCT) System, which has experience with operations in multiple languages, including
those that use non-Latin characters and non-Arabic numerals.

PCT PROVISIONS REGARDING NON-LATIN CHARACTERS AND NON-ARABIC
NUMERALS

BACKGROUND INFORMATION REGARDING LANGUAGES IN THE PCT SYSTEM

17. The language in which a PCT international application must be filed depends on the
receiving Office, with some Offices offering applicants a choice between several languages®.
If an application is filed in a language not accepted by the receiving Office, it is forwarded to

3 Document MM/LD/WG/22/13 Rev. “Proposal by the Delegations of Brazil, Cabo Verde, Germany, Japan,
Mozambique, Portugal, the Republic of Korea and Sao Tome and Principe”, Annex, page 5, footnote 11.
4 Rule 12.1 of the Regulations under the PCT.



https://www.wipo.int/edocs/mdocs/madrid/en/mm_ld_wg_22/mm_ld_wg_22_13_rev.pdf
https://www.wipo.int/edocs/pubdocs/en/wipo-pub-274-2026-en-patent-cooperation-treaty-pct.pdf
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the International Bureau, which acts as the receiving Office and accepts applications in
any language®.

18. International applications are published in one of 10 languages: Arabic, Chinese, English,
French, German, Japanese, Korean, Portuguese, Russian, or Spanish®. When the publication
language is not English, the International Bureau prepares English translations of the title,

the abstract, any text concerning the figure accompanying the abstract, the search report and
the international preliminary report on patentability’. The title, abstract and text concerning the
figure accompanying the abstract are also translated into French®. No further information in the
international application is translated by the International Bureau into any other language.

19. A translation is required from the applicant when the language of filing is not accepted by
the International Searching Authority (ISA), or when it is accepted by the ISA but is not a
publication language. In both cases, the translation must be into a publication language®.

INFORMATION IN NON-LATIN CHARACTERS AND NON-ARABIC NUMERALS

20. Inthe PCT System, names (such as those of applicants, inventors, or attorneys) and
addresses that are not in Latin characters must be either transliterated into Latin characters or
translated into English, with the applicant choosing between these two options'®. Country
names that are not in Latin characters must always be indicated in English'. If the
transliteration or translation is incorrect or missing, the receiving Office may make the correction
or addition itself. These requirements apply equally to subsequent changes of name or address
in non-Latin characters'?. Upon international publication, the transliterated or translated names
and addresses are printed on the front page. With regard to numerals, the PCT System
prescribes the exclusive use of Arabic numerals™®.

HANDLING INFORMATION IN NON-LATIN CHARACTERS AND NON-ARABIC NUMERALS
IN INTERNATIONAL REGISTRATIONS

21. The views and concerns expressed by delegations focus on how the Madrid System
would need to adapt to accommodate possible new languages, particularly those using
non-Latin characters and non-Arabic numerals. To address this question, it is useful to first
briefly explain how the Madrid System currently handles information in international
registrations.

CURRENT HANDLING OF INFORMATION IN INTERNATIONAL REGISTRATIONS

22. Information in international registrations can be grouped into four categories: information
subject to translation, information inscribed using predefined codes or texts, information not
subject to translation, and information subject to particular requirements.

Information Subject to Translation

23. Information subject to translation consists of so-called lexical terms, which are words
that carry independent meaning, such as nouns, verbs, adjectives, and adverbs. The primary
subset comprises words used to describe goods or services, including those contained in

the main list of international registrations, concurrent limitations, or priority claims.

Rule 19.4(a)(ii) of the Regulations under the PCT.

Rule 48.3(a) of the Regulations under the PCT

Rules 44bis.3(b), 48.3(c) and 72 of the Regulations under the PCT.

Rules 86.1(i) and 86.2(a) of the Regulations under the PCT.

o Rules 12.3 and 12.4 of the Regulations under the PCT.

10 Rule 4.16(a) of the Regulations under the PCT.

" Rule 4.16(b) of the Regulations under the PCT.

12 Rule 92bis of the Regulations under the PCT.

13 Rules 6.1(b), 11.7(a) and 11.13(k) of the Regulations under the PCT; Sections 110 and 207 (b)(iii) of the
Administrative Instructions under the PCT.

© N o u



https://www.wipo.int/documents/d/pct-system/docs-en-texts-ai.pdf

MM/LD/WG/24/6
page 5

Other information requiring translation includes names of claimed colors and the text in
disclaimers and descriptions of the mark.

Information Inscribed Using Predefined Codes or Text

24. Certain information does not require translation because it is inscribed using predefined
codes or text. For example, references to States, other entities, and intergovernmental
organizations are inscribed using the two-letter code in WIPO Standard ST.3. These include
references to the Contracting Party with which the holder meets the entitlement requirement,
the State of which the holder is a national or under whose laws it was incorporated, the Office of
the earlier filing in a priority claim, and the designations.

25. Indications concerning the mark, such as declarations that the mark is in standard
characters, has no meaning, is a color mark, sound mark, three-dimensional mark, collective
mark, certification mark, or guarantee mark, are predefined text associated with checkboxes in
the international application and do not require translation.

Information Not Subject to Translation

26. Certain information in international registrations requires no translation. This includes
information consisting of Arabic numerals, such as the basic application or registration number,
the number of the earlier filing in a priority claim, associated dates, and the Nice Classification
class numbers in which goods and services are grouped. While the Madrid System’s legal
framework does not contain provisions regarding dates, the International Bureau handles this
information following the recommendations in WIPO Standard ST.2.

27. Additional information requiring no translation includes verbal elements of the mark,
translations or transliterations of these verbal elements provided by the holder, and the holder’s
legal nature when the holder is a legal entity.

Information Subject to Particular Requirements

28. Certain information in international registrations is subject to additional requirements
under the Madrid System’s legal framework. These include names, addresses, and verbal
elements of the mark when these are in non-Latin characters.

29. Holders and representatives who are natural persons with names in non-Latin characters
must provide a transliteration using the phonetics of the language of the international
application. Holders and representatives who are legal entities with full official designation in
non-Latin characters must provide either a transliteration of that official designation using the
phonetics of the language of the international application, or a translation of the designation into
that language.

30. Addresses must be given in a manner that satisfies the customary requirements for
prompt postal or electronic delivery. A physical address must consist of all the relevant
administrative units up to and including the house number. In addition, holders and
representatives may provide a phone number. While the Madrid System’s legal framework
does not prescribe additional requirements, holders and representatives provide their addresses
and phone numbers in Latin characters and Arabic numerals.

31.  When the verbal elements of the mark are in non-Latin characters, the Madrid System’s
legal framework requires that a transliteration of these verbal elements be provided, following
the phonetics of the language of the international application.


https://www.wipo.int/documents/d/standards/docs-en-03-03-01.pdf
https://www.wipo.int/documents/d/standards/docs-en-03-02-01.pdf

MM/LD/WG/24/6
page 6

POTENTIAL CHANGES IN THE HANDLING OF INFORMATION IN INTERNATIONAL
REGISTRATIONS TO FACILITATE THE POSSIBLE INTRODUCTION OF NEW LANGUAGES

32. The possible introduction of new languages, particularly those using non-Latin characters
and non-Arabic numerals, would not affect information in international registrations that is
subject to translation or information inscribed using predefined codes or text.

33. However, such an introduction would require amendments to certain provisions in the
Regulations and the Administrative Instructions to handle elements currently either not subject
to translation or subject to particular requirements. These elements include numerals and
dates; names, addresses and the legal nature of the holder when they are legal entities; and
translations and transliterations of the mark. Additionally, the said introduction would have
implications for the official forms, the recording, publication and notification of international
registrations, and subsequent designations in legacy international registrations.

Numerals and Dates

34. While converting numerals between different scripts is generally a straightforward
exercise, given that most numeral systems have direct equivalents for representing numerical
values, certain situations in the context of international registrations could pose difficulties.

35. International registrations contain numerous types of numerical information, including
basic application or registration numbers, priority claim numbers and their associated dates,
telephone numbers, postal codes, house numbers in addresses, and Nice Classification class
numbers. The diversity of numeral systems across different writing systems could introduce
potential sources of error or ambiguity in the recording, processing, and examination of
international registrations. Additional difficulties could arise with respect to fee-related
information. International applications must indicate the amount of fees being paid and the
method of payment. If applicants were permitted to express fee amounts using non-Arabic
numerals, the risk of errors in payment processing could increase.

36. To ensure clarity and consistency, the Administrative Instructions could prescribe the
exclusive use of Arabic numerals in all information contained in international applications and
registrations, as in the PCT System. With respect to dates, the Administrative Instructions
could further prescribe that dates be indicated following the recommendations in

WIPO Standard ST.2.

Names

37. If languages using non-Latin characters were introduced, and an international application
were filed in such a language with names provided in those characters, a transliteration into
Latin characters would also need to be provided. The Administrative Instructions could be
amended to follow the PCT approach by requiring transliteration into Latin characters without
specifying which language’s phonetic rules should be used. This would be preferable because
it would allow applicants to use established romanization systems appropriate for their
characters (such as Pinyin for Chinese or Hepburn for Japanese), rather than forcing them to
apply phonetic rules from languages they may not know. This approach has already proven
effective in the PCT System, which operates successfully across multiple languages and writing
systems.

Legal Entities

38. For holders or representatives that are legal entities with official designations in non-Latin
characters, the Administrative Instructions could be amended to allow them to provide either

a transliteration into Latin characters or, as in the PCT System, a translation into English.

This flexibility recognizes that legal entities often already maintain official versions of their
names in multiple languages for international business purposes and would help ensure clarity
and consistency across jurisdictions.


https://www.wipo.int/en/web/classification-nice
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Addresses

39. The Administrative Instructions could be amended to require that addresses be provided
in Latin characters when an application is filed in a language using non-Latin characters.

This would ensure that all Offices can process address information regardless of their

IT systems’ capabilities, facilitate urgent correspondence or official notifications, and ensure
compatibility with international postal and courier services, reducing the risk of delivery failures
that could have legal consequences for holders.

Legal Nature

40. For the legal nature of legal entities, the Administrative Instructions could be amended to
require transliteration into Latin characters when this information is provided in non-Latin
characters. Translation would not be appropriate because legal nature terms (such as “société
anonyme” or “kabushiki kaisha”) are standardized legal designations that often lack exact
equivalents in other languages. Attempting to translate them could lead to imprecision or loss
of legal meaning. Transliteration would preserve the specific legal designation while making the
information accessible to all Offices.

Translation of the Verbal Elements of the Mark

41. Under the current legal framework of the Madrid System, when a mark contains verbal
elements that have meaning, applicants may provide a translation of these verbal elements into
any one or more of the current Madrid System languages (English, French and Spanish) in the
international application or in a subsequent designation. This is not a mandatory requirement,
but rather an optional feature that allows applicants to clarify the meaning of their marks for
examination purposes and to facilitate assessment by Offices in designated Contracting Parties.

42. |If the Madrid System were expanded to include new languages, it would be logical to
amend the Regulations and extend this option accordingly, allowing applicants to provide
translations of verbal elements into any newly introduced language. This would maintain the
flexibility of the current Madrid System while ensuring that the benefits of voluntary translation
remain available across all working languages of the Madrid System.

Transliteration of the Mark

43. When a mark contains verbal elements in non-Latin characters, the current Madrid
System’s legal framework requires the applicant to provide a transliteration in Latin characters,
using the phonetics of the language of the international application. This requirement should
remain in place if the Madrid System language regime were expanded to introduce new
languages.

44. However, the Regulations could be amended to eliminate the reference to phonetic rules,
thereby providing applicants with the same flexibility afforded to names. As discussed above,
this would allow applicants to use established romanization systems appropriate for their writing
systems, rather than requiring adherence to the phonetic rules of a specific language.

45, It should be noted that the requirement to use Arabic numerals would not apply to the
mark itself. Applicants would remain free to include numerals in any script as part of their mark.
However, when providing the required transliteration of verbal elements containing numerals in
non-Arabic, the applicant would be required to use Arabic numerals in that transliteration to
ensure clarity and consistency in the transliterated version.

Official Forms

46. The official forms would be amended to accommodate the new requirements described
above. For applicants and holders filing in languages using non-Latin characters, the forms
would include additional fields to allow them to provide both the original data in non-Latin
characters and the required data in Latin characters. Additionally, all applicants, regardless of
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the filing language, would have the option to provide translations of the verbal elements of their
marks into all Madrid System languages. These amendments would ensure that the forms
capture all necessary information in a structured manner while providing applicants with the
flexibility to communicate the meaning and pronunciation of their marks across different
linguistic contexts.

Recording and Publication

47. Under the current legal framework, international registrations are recorded and published
in all Madrid System languages, and this principle would be maintained if new languages were
introduced. For international registrations resulting from applications filed in languages using
non-Latin characters, the recording would capture both the information in the original non-Latin
characters and the transliterations in Latin characters as submitted by the applicant.

48. Publication, however, would depend on the language in which it is made. Publication in
the filing language would present the data as provided in that language, using the original
non-Latin characters. In contrast, publication in the other Madrid System languages would
present the data in Latin characters; that is, the transliterations and translations provided by the
applicant. This approach would ensure that all information is accessible and usable by all users
of the Madrid System, regardless of their familiarity with non-Latin characters.

Communications to Offices

49. Under the current legal framework, Offices of designated Contracting Parties may choose
the language in which they receive communications from the International Bureau, from among
the current Madrid System languages. This principle would continue to apply if new languages
were introduced. It is important to clarify how this principle would operate in practice.

The following three scenarios cover the main situations that would arise:

International Registrations Filed in Languages Using Non-Latin Characters

50. When an Office chooses to receive communications from the International Bureau in
a new language using non-Latin characters and the international registration results from
an application filed in that language, the Office would receive information in this language in
the original characters.

51.  On the other hand, Offices that choose to receive communications in a Madrid System
language other than the filing language would receive information subject to translation, such as
descriptions of goods and services, in their chosen language. Information not subject to
translation or subject to particular requirements, such as names, addresses, and legal nature,
would be communicated to these Offices in Latin characters, as provided by the applicant in the
international application according to the requirements described in paragraphs 37 to 40, above.

52. This flexible approach would allow each Office to receive notifications in the format best
suited to its examination procedures and IT capabilities while ensuring all Offices have access
to the information they need to process international registrations effectively.

International Registrations Filed in Languages Using Latin Characters

53. All Offices, regardless of the language in which they have chosen to receive
communications from the International Bureau, would receive information not subject to
translation or subject to particular requirements in Latin characters when the international
registration results from an application filed in a language using Latin characters. This is
because applicants would have no obligation to provide transliterations into non-Latin
characters, and the International Bureau would not undertake such transliteration.
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54. The introduction of new languages would likely require an amendment to Rule 40(4) of the
Regulations to prescribe translation of relevant information when an Office that has chosen to
receive communications in a new language is designated in international registrations recorded

before the introduction of this new language.

55. However, information not subject to translation or subject to particular requirements would
remain in the original Latin characters, as no transliteration into the new language would have

been required at the time of filing.

The Working Group is invited

(i)  consider the information
presented in this document;

(i) provide guidance on
whether the proposed
approach, modeled on the PCT
System, adequately addresses
the concerns raised by
delegations;

(iii)  indicate whether the
amendments to the Regulations
and Administrative Instructions
along the lines described in this
document would be acceptable;

(iv)  provide further guidance
on other potential amendments
to the Madrid System legal
framework and practical
considerations to facilitate the
possible introduction of
languages using non-Latin
characters and non-Arabic
numerals; and,

(v)  provide further guidance
to the International Bureau on
how to move forward.

[End of document]
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